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 The Armenian History by Agathangelos written in the mid-5th century and nar-

rating about the conversion of Armenia to Christianity in the early fourth century was 

soon translated into Greek and other languages: Arabic, Old Russian, and Georgian. 

There also exist shorter recensions (known as The Life of St. Gregory) in Karshuni, Ethio-

pian, Coptic, Greek, Georgian, Latin, and Arabic.1 The Greek version of the History2 is 

extant in nine manuscripts dating from the 8th-12th cc.3 Only one of them, kept in the 

Laurentian library of Florence, Plut. VII, cod. Gr. 25 (12th c.), contains nine initial para-

graphs absent from the Armenian original and from the other recensions.4 Paragraphs 

3-9a tell a romantic story about the revolt of Artašir against Artaban (in the year 226). 

The Armenian History starts with a very abridged narration about those events (§ 18).5 

This story has been regarded as an Armenian recension of an Iranian epic cycle: the au-

thor is in sympathy with the last Parthian Arsacid Artaban overthrown by Artašir, the 

                                                           
1 See G. Winkler, “Our Present Knowledge of Agat‘angełos and its Oriental Versions,” Revue des Études Armé-
niennes, N.S. 14 (1980), p. 125-141.  

2
 La version grecque ancienne du livre Arménien d’Agathange, edition critique par Guy Lafontaine, Louvaine-la-

Neuve: Université catholique de Louvain, Institute orientaliste, 1973. 

3
 Ibid., p. 47-76. 

4
 Ibid., p. 54 and 107. 

5
 Agathangelos, History of the Armenians, translation and commentary by R.W. Thomson, Albany: State University 

of New York Press, 1976 (bilingual edition containing the Armenian original and an English translation; paragraphs 
1-17 form Agathangelos’ introduction), p. 35: “The period of the Parthian kingdom came to an end when sovereign-
ty was taken away from Artavan son of Vałarsh on his murder by Artashir son of Sasan. The latter was a prince from 
the province of Stahr who had come and united the forces of the Persians; they then abandoned and rejected and 
disdained the sovereignty of the Parthians and happily chose the sovereignty of Artashir of Sasan.” 
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founder of the Sasanid dynasty in Iran, because the Armenian branch of the Parthian 

Arsacids continued to reign in Armenia for two more centuries, until the year 428.   

The author’s liking for the Parthians makes us presume that the romance had 

formed part of the original Armenian text of Agathangelos’ History. The Greek version 

of the story has doubtlessly been translated from Armenian: paragraphs 3-9a have lin-

guistic features which can be explained only by Armenian influence, and the translitera-

tion of personal names (“Artavanēs,” “Artasiras,” “Artadoukta”) reflects the Armenian 

forms “Artawan,” “Artašir,” and “Artadukht” (while their Iranian forms already in the 

5th century were with voiced consonants: “Ardavan,” “Ardašir,” “Ardadukht”). The 

name “Valarsos” can be explained only by the Armenian form “Vałarš,” whereas the 

original Iranian form is “Valaš” (“Vologeses” in Roman sources and “Olagas,” “Olas,” 

or “Bolagas” on Greek coins). 

 The language of the romance is less sophisticated than that of the History, which 

suggests that there were two translators. This is also confirmed by different translitera-

tions of the same proper names in the two texts (for example, instead of “Oualarsos” in 

the romance, the Greek version of the History reads “Alarsos”), by the use of the same 

foreign names with (in the romance) or without (in the History) Greek case endings, etc.  

We should furthermore note that the beginning of Agathangelos’ History cited by 

later Armenian historiographers (Movsēs Xorenac‘i and Łazar P‘arpec‘i) corresponds to 

that of the surviving Armenian text ‒ a circumstance which, together with the fact that 

there were two translators, contradicts the above supposition about the original unity of 

the romance and the History. It is difficult to solve this contradiction. 

 Finally, another witness to the Greek translation of the romance is Simeon Me-

taphrastes’ Menology (10th century), in which one of the lectures, read on September 30, 

is an abridged version of the Greek History by Agathangelos starting with the romance 

(that is to say, Simeon’s Greek archetype included the story about Artaban and 

Artašir).6 A section of the romance (in § 9), which is typed in italics in our translation, is 

corrupt and partly unreadable in the Plut. VII, cod. Gr. 25 (fol. 9v-10r). We have re-

placed it by the corresponding passage in Metaphrastes.     

Translation 

                                                           
6 Symeonis Logothetae, cognomento Metaphrastae opera omnia, tomus secundus: Vita et conversation et martyrium 
sancti martyris Gregorii Magnae Armeniae (ad diem 30 Septembris) in: J.-P. Migne, Patrologiae Graecae cursus 
completus, t. CXV, 1864, Col. 943-996. 
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 2. The Parthians, being in the greatest luck and ruling over the Persian kingdom 

and the Armenians and the Indians, the eastern neighbors of the Persians, as well as the 

very cruel Massagetae, had the following order [of ranks]. The first man in the race of 

the Parthians (who were later renamed Arsacids), having priority in age and being 

adorned with valor, became the lord of the Persian kingdom. He who received the 

second position governed the kingdom of the Armenians; he who got the third rank 

reigned over the Indians, the neighbors of the Persians, and the fourth one laid hold of 

the kingdom of the Massagetae. This was the order [of ranks] in the race of the Par-

thians, who were in such luck for a long time. 

3. I shall start from there, whence the Parthian [king] initiated [his] fall. Arta-

banes,7 son of Vologeses, a descendent of the Parthians,8 was skilled in the art of the 

Chaldeans; he knew how to measure the motion and revolution of the stars and had 

learnt fortune-telling. [Once], lying with his wife in a tent, [Artabanes] observed the vis-

ible stars. He noticed something and said to the queen: “I saw the motion of a star and 

today I guessed the following: if someone wishes to revolt against his lord and make 

war against him, he will immediately win, defeating the lord”; and saying this, he fell 

asleep. According to the [Parthians’] custom, one of the maidservants of the queen slept 

in the same tent to execute the orders given by her. Being the daughter of a nobleman, 

she was intimate with one of the grandees named Artasiras, from the province of Assy-

ria. Afire with passion for him and having heard the king’s words, secretly from the 

king and the queen she ran to Artasiras, son of Sasan (after whom the Persian kings 

descending from him were called Sasanians).9 

4. Now, entering the tent (for the servants could not forbid her, because the love 

of the two was known), she spoke so: “Dear Artasiras, let the sleep leave your eyes! 

Rush now to [fulfill] your wish which you have had since long ago! Be encouraged, 

looking at the king’s prophecy! Now it is the time to be fully armed, now there is a need 

for the counsel of wisest men, now it is necessary to gather a multitude for the battle! 

For the king, seeing the motion of the stars, said: ‘Now a servant acting against his lord 

will immediately win.’ Come on, you go to [fulfill] your wish, but give me [your] right 

hand and confirm by oath my will, that when you seize the kingdom of the Persians, 

                                                           
7
 Simeon Metaphrastes adds “being an Arsacid.” 

8 Simeon Metaphrastes: “having power over the Parthians.” 

9 The form Sasanika`n (corrected so by the editor from the manuscript reading Sasamika`n) is irregular in Greek; 
the expected genitive plural would be Sasanikw`n. 
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you will not remove me from your bed and will represent me as your partner.10 For you 

always gave that promise to me, when you were restraining your wish.” Artadukta said 

such words, and Artasiras, agreeing [with her] with deepest gratitude and taking the 

woman’s hand, stretched it with his right hand to heaven and spoke so: “Let the divine 

power, the sun and the fire, the air and the earth see that today, taking counsel with 

Persian noblemen and revolting against the king, I shall at once make you the mistress 

of all in my house.”  

5. Hearing this Artadukta said: “I shall go for the last time to the king’s tent, be-

cause today I [still] have to give service as in the previous days. For though we have 

freemen’s fate, being born from noblemen, it is necessary to serve royal needs.” Saying 

this she went to the king’s tent and, secretly creeping into her bed, lay down, whereas 

Artasiras got up, summoned those Persian and Assyrian noblemen with whom he had 

taken counsel on other days too and standing amidst them said: “You noblest men of 

Persia and Assyria, we have already been knowing for a long time the false pretentions 

of the Parthians who have seized the fruits of others’ labor: the Parthians exult at 

wrongdoing, do not stop killing without reason, and abominate Persian and Assyrian 

men, having stolen in among us from the land of barbarians. Now, what will you say? If 

my words are untrue, let him continue reigning and wrongdoing, but if I spoke 

rightly,11 let us rush to battle. It is better to die than to be slaves of the unrighteous 

lord.” These were Artasiras’ words. 

6. And the Persian noblemen welcomed his words, for they wished to get rid of 

the Parthians, in order that the Persian king should be from their clan. And they said to 

Artasiras: “We regard you as the leader of [our] words and deeds, having the proof 

your good intention and knowing that your reign will be virtuous. Now whatever you 

wish to do, lead the way, and we shall follow your words, doing what is to the advan-

tage of both sides.” When the day came and the Persians were looking forward to fight-

ing together with their leader Artasiras, they first sent envoys to King Artabanes: the 

great chiefs and generals Zekas and Karinas, who went and stood before the great king. 

They started to speak as follows: “We are the envoys of the Persians, and if [your] mind 

is gentle enough to listen to the words of the Persians, we shall speak and utter many 

words as envoys; we are free of fear and danger, and this is ordered by the law, which 

noblemen have established long ago [for] keeping harmless those who are sent as en-

                                                           
10 “As your partner”: literally, “as the partner of this same right hand.” 

11 “Rightly”: literally, “not beyond the truth.” 
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voys. Now if you allow, o king, we shall speak.” And King Artabanes gave them per-

mission to say what they wished. 

7. Finally, they started to speak as follows: “O king, we the Persians have the 

habit to obey kings, since the king is the lord of all, and the king himself [must] must 

control the state affairs lawfully and justly; he must govern without barbaric intentions 

and be terrible to enemies and well-disposed towards his subjects. For how can he put 

obstacles on the way of wrongdoers, if he himself commits wrongdoings? How can he 

punish those doing evil, if he himself is prone to faults? Being trialled by your evil 

deeds, we have renounced your reign,12 not because we hate to obey but because we 

avoid the lawless king; not because of our tyrannical disposition but because we do not 

tolerate tyrannical inclinations.” These were the Persians’ words. King Artabanes, hang-

ing his head for many hours and looking at the floor, foresaw the future fall of his king-

ship and looking at the envoys said: “I am the cause of this insolence, for I have hon-

ored some [of you] with offices and magistracy or have allowed others to become rich, 

by royal gifts making many people owners of estates and possessions. You go to your 

council, and you will see me changed in accordance with your intentions. I shall teach 

you not to oppose the king; go you that were sent [to me], no longer support such 

speeches, or else I shall first take revenge upon you for the insolence against me!” 

8. Hearing this, Zekas and Karinas headed towards the meeting place of the Per-

sians and reaching [there] they told everything to Artasiras and the other Persian no-

blemen, adding to their words that the king had gone mad and was not going to wait 

for a second embassy, but was arming against the leaders of the council. Artasiras sent 

for Artadukta, brought her and settled in a very secure castle, with her possessions, 

while he himself together with the Persians and Assyrians was arming against the great 

king Artabanes. Being informed about the preparations against him, Artabanes too 

armed together with the Parthians, having also a good many Persians who did not take 

part in the council of their fellow tribesmen. In the first battle the Persians and Parthians 

fought against each other, and from both sides there were many casualties. However, 

Artasiras became stronger, because many others, too, seceded from Artabanes and 

joined Artasiras. When they encountered each other in the second battle, numerous Par-

thians were killed, and soon King Artabanes took flight to prepare for war again. For 

twelve months they opposed each other, now fighting and now taking rest, and finally, 

once again looking for a fight, they reached the battlefield. 

                                                           
12 “We have renounced your reign”: literally, “we have bereaved ourselves from your reign.” 
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9.  And Artasiras told King Artabanes not to make vain efforts and destroy the races of 

the Persians and Parthians, because the kingdom does no longer wish to remain in Artabanes’ 

hands, but to pass to Artasiras. “And you,” he said, “if you listen to me, you will live carefree, 

because I shall give you a land that will supply you with all the necessary things in abundance. 

You should not let anyone except yourself to teach you take advantage; and remember the proph-

ecy that you once announced to the queen in the tent.” These were Artasiras’ words. Artabanes 

first looked at some of his relations. He said: “What a bad thing woman is; and the conjugal love 

rather harms than does good!” Saying this, he ordered in anger one of his body-guards to go and 

kill the queen, for he thought that she had been the betrayer of his prophecy. Turning to Arta-

siras, he answered that it would be much more preferable for him to die than to concede his king-

dom to Artasiras, who was slave. And with these words he pounced upon the Persians in a Bac-

chic and mad manner; and he wounded many of them, slew more and directed the spear towards 

Artasiras. The latter (for he had hands good in shooting with a bow and always very zealously 

successful in this) pretended a flight, but being persecuted cast an arrow to the breast of the per-

secutor, which became irresistible thanks to the shooter’s strength, and piercing Artabanes’ ar-

mour, passed through the breast and issued from the back and at once showed Artabanes dead.     

Having agreed [with Artadukta], he reigned with her13 over the surviving Par-

thians as well as the Persians and Assyrians, doing everything fairly, taking pleasure in 

good order and just government. For he was eager to earn praises as one who had un-

expectedly ascended the throne of Persia. These events were reported to Khosroes the 

Arsacid who reigned in Armenia Major: that Artasiras, son of Sasan, had seized the Per-

sian kingdom and killed his [Khosroes’] brother Artabanes. It was added to these re-

ports that the Parthians rejoiced more at the reign of Artasiras than that of their own fel-

low tribesman.  

Appendix 

Symeon Metaphrastes 

p. 944 A. Th̀" tw`n Persw`n ajrch̀" eij" Pavrqou" dialuqeivsh", kai; th̀" tw`n Pavrqwn ej�
pikrateiva" eij" toùto dunavmew" ajfigmevnh", wJ" mh; movnon Persw`n a[rcein, ajlla; kai; 
jArmenivwn... Pevrsai": e[ti de; kai; Massagevta" mevro" poieìsqai th̀" ejxousiva", ejpei; to; 
bavro" tw`n tosouvtwn frontivdwn eij" ajnevcein oujc oi|ov" te h\n, tevssare" ajdelfoi; Pavr�
qoi me;n to; gevno", jArsakivdai de; th;n ejpwnumivan, summerivzontai ta;" ejpikrateiva" tẁn 
tessavrwn ejqnw`n eij" eJautouv". Kai; oJ me;n prẁto" tw`n ajdelfw`n th;n koinh;n klh`sin eij" 
o[noma ejxidiwsavmeno", jArsakivdh" te ejkalei`to, kai; th`" tw`n Pavrqwn ajrch`" ei\ce to; 
kravto", w{sper crovnw/ tẁn a[llwn, ou{tw dh; kajn toi`" a[lloi" proevcwn pleonekthvmasin. 
JO de; metÆ ejkei`non Persw`n ejbasivleusen. JO de; trivto" tw`n proeirhmevnwn ajndrw`n th;n 

                                                           
13 Simeon Metaphrastes adds: “And he married Artadukta, whom his oath had betroathed with him beforehand, and 
made her queen.”  
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tẁn jIndw`n ajrch;n ejklhroùnto. Tw`/ de; tetavrtw/ Massagevtai h\san to; uJpoceivrion. Kai; 
crovno" ouj bracu;" th;n eujdaimonivan toi`" jArsakivdai" ejmevtrei.  

jArtabavnh" de;, pai`" Oujalavrsou, jArsakivdh" te w]n kai; Pavrqwn e[cwn th;n 945 ejxousivan, 
peri; th;n ajstroqeavmona tẁn Caldaivwn ejscovlaze sofivan, kaiv ti sunidw;n ejkei`qen, th`/ 
gunaiki; kata; th;n skhnh;n sugkaqeuvdwn a]n ei[pen, wJ" jEx w|n me; didavskousin oiJ tẁn 
ajstevrwn drovmoi, ei[ ti" ejpanavstasin kata; toù oijkeivou despovtou ejn tw`/ parovnti 
kairw/` melethvseien, oujk, e[gw ge oi\mai, toù skopoù ejkei`no" kai; th̀" oJrmh`" yeusqhvse�
tai. 

B. Kai; taùta eijpw;n, eij" u{pnon ejtravph. Miva de; tw`n uJphretoumevnwn th`/ basi�
livdi, tw`n kata; gevno" ejpifanẁn au{th qugavthr ou\sa, sunhvqh" h\n ejpi; swmavtwn oJmiliva/ 
tini; tw`n ta;" prwvta" ajrca;" dioikouvntwn, ejx jAssurivwn me;n katagomevnw/, kaloumevnw/ 
de; jArtaseivra". {O" pollavki" me;n kai; kaqÆ eJauto;n ajneivlitte th;n turannivda, kai; toi`" 
pistotavtoi" tẁn fivlwn mustikwvteron ejkoinoùnto, ajgagei`n de; tauvthn eij" e[rgon ajne�
bavlleto, fovbw/ tw`/ th̀" ajpotuciva": th`" skhnh`" ou\n au{th laqraivw" uJpexelqoùsa, 
mhnuvei to;n crhsmo;n pavnta tw`/ jArtaseivra/, paroxuvnei te pro;" to; e[rgon kai; lovgou" 
ajpaiteì, wJ" a]n, eij ejgkrath;" gevnhtai th`" Parqẁn ajrch`", koinwno;n aujth;n e[coi bivou 
kai; th;n basileivan aujth/` ojnovmati te kai; pravgmati summerivzoito. JO de; proquvmw" w[m�
nu te tou;" patrw/vou" qeou;", kai; pevra" ejphggevlleto labei`n ta; oJmwmosmevna, kata; 
th;n ajrch;n aujtivka th̀" ajnarjrJhsew". Kai; taùta aijthsamevnh kai; ta; pista; laboùsa, 
meta; spoudh̀" au\qi" th;n basilikh;n skhnhvn, pollh;n toù labei`n poioumevnh provnoian 
ajpotrevcei: o[noma de; tẁ/ gunaivw/ jArtadouvkta. JO ou\n jArtaseivra" eij" noùn gunaiko;" 
th;n ajggelivan balovmeno", deinw`" tẁ/ th̀" ajrch`" hJlivsketo e[rwti, kai; sunagagw;n tou;" 
ejn tevlei Persw`n te kai; jAssurivwn, oi|" mavlista wJ" pistotavtoi" ejqavrjrJei, kai; kateì�
pen ejn toi`" lovgoi" th̀" Pavrqwn ajlazoneiva", ta; o{moia sumbouleuvonta" kai; aujtou;" 
euJrivskei: kai; ga;r hu[conto kajkei`noi, th̀" me;n Parqikh`" ajpallagh`nai turannivdo", ejx 
ai{mato" de; oijkeivou th;n Persw`n ijdei`n e[xousivan ijqunomevnhn. Yhfivzontai goùn w{sper 
th̀" boulh`" hJgemovna, ou{tw kai; tw`n pravxewn aujtoi`" genevsqai to;n jArtaseivran, kai; 
pevmpousin ajggevlou" pro;" jArtabavnhn, ejksth`nai parainoùnte" th`" basileiva" cwri;" 
kinduvnwn kai; tw`n a[llwn ejk toù polevmou sumbainovntwn kakw`n. JO de; pro;" to; oijkei`on 
ajnenegkw;n mavnteuma, kai; crovnon th;n kefalh;n ejpiklivna", ajpravktou" me;n tou;" ajpes�
talmevnou" ejkpevmpei, ejpapeileì de;, wJ" eij pavlin toioùtovn ti, ajpaggeloùnte" ejleuvson�
tai, ajpÆ aujtẁn prwvtwn ta;" th̀" u{brew" lhvyetai divka". Zhvka" h\n kai; Karivna" auj�
toi`" ta; ojnovmata.     

 G. Kai; uJpestrevyante" ajpaggevlousin jArtaseivra/ kai; toi`" loipoi`", o{sa oJ basi�
leu;" ei\pe te kai; hjpelhvsato. Ei\ta sugkrotei`tai kai; parÆ eJkatevroi" povlemo". Pri;n h] 
de; surjrJagh̀nai toùton jArtaseivra" pevmya", a[gei th;n jArtadouvktan pro;" eJauto;n, kai; 
tauvthn ejn ijscurwtavtw/ frourivw/ meta; th̀" oujsiva" aujtoù pavsh" kaqivsthsin. JW" de; eij" 
cei`ra" tw`n te Persw`n kai; tw`n Pavrqwn aiJ dunavmei" sunh̀lqon, pivptousi me;n eJkatev�
rwqen plei`stoi: ajpevbleye de; pro;" to;n jArtaseivran hJ nivkh: Deutevra" de; sumbolh̀" 
genomevnh", to; me;n Parqiko;n tw`/ polemivw/ katakravto" ajnhlivskhto xivfei, eij" fugh;n de; 
kai; aujto;" jArtabavnh" 948 ejcwvrei: jAnalabw;n de; pavlin eJauto;n, kai; sunagagw;n duvna�
min eij" to; polemei`n, ajneqavrsese kai; o{lon ejniauto;n, ph̀/ me;n Persw`n, ph̀/ de; Pavrqwn 
polla; katÆ ajllhvlwn e[rga tovlmh" te kai; ejmpeiriva" ejpedeiknumevnwn, ejpeidh; to; teleu�
tai`on aiJ paratavxei" ejggu;" eJkatevrou mevrou" ejgevnonto, fasi;n jArtaseivran pro;" jAr�
tabavnhn eijpeìn to;n basileva, mh; mavthn ponei`n, kai; fqeivrein ta; Persẁn te kai; Pavr�
qwn gevnh: th;n ga;r basileivan oujk jArtabavnh/ loipo;n ejqevlein paramevnein, ajllÆ eij" jAr�
taseivran metabaivnein. Su; de; biwvsei" ajluvpw", h]n ejmoi; peivqh/, dwvsw gavr soi cwvran, 
dayilẁ" ta; pro;" th;n creivan pavnta parevcousan: dei` de; mh; didavskalon a[llon, ajlla; 
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seauto;n toù sumfevronto" poiei`sqai, kai; toù crhsmoù mnhmoneivein o{n pote kata; th;n 
skhnh;n ajnei`pe" th̀/ basilivdi. jAlla; taùta me;n jArtaseivra".          

 D. jArtabavnh" de; prov" tina" tw`n oijkeivwn provteron ajpoblevya". JW" calepo;n, 
e[fh, gunh; , kai; to; th`" suzugiva" fivltron blavyeie màllon h] wjfelhvseie. Taùta eijpw;n, 
ejn ojrgh`/ tina tw`n dorufovrwn keleuvei diabavnta ajnelei`n th;n basilivda: tauvthn ga;r w[�
eto prodovton toù crhsmoù gegenh`sqai. jEpistrafei;" de; pro;" jArtaseivran, qanei`n aj�
pekrivnato polu; a[n aujtw/` màllon aiJretwvteron ei[h, h] douvlw/ ge o[nti tẁ/ jArtaseivra/ 
th̀" basileiva" paracwrh̀sai. Kai; a{ma toì" lovgoi" kata; Persw`n ejformà/ parabakcovn 
ti kai; manikovn. Kai; pollou;" me;n aujtw`n titrwvskei, katabavllei de; pleivou", ijquvnei de; 
kai; pro;" to;n jArtaseivran to; dovru. JO de; (cei`ra" ga;r ei\ce toxeuvein ajgaqa;", kai; peri; 
toùto eu\ mavla filotivmw" ajei; poioumevna") uJpokrivnetai me;n th;n fugh;n, pevmpei de; di�
wkovmeno" to; bevlo" kata; ta; stevrna para; to;n mazo;n toù diwvkonto", kai; th`/ rJwvmh/ 
toù balovnto" ajnupovstaton gegono;", tovn te qwvraka rJhvgnusi toù jArtabavnou, kai; diev�
lasan ta; stevrna, tw`n nwvtwn diekpivptei, kai; nekro;n aujtivka deiknuvei to;n jArtabavnhn. 
Eij" oJmologivan de; to; Parqiko;n eujqu;" kai; Persiko;n sunelqovnte", jArtaseivran ajnago�
reuvousi basileva, polu; to; pro;" aujtou;" deiknuvnta khdemoniko;n kai; filavnqrwpon. Kai; oJ 
me;n ou{tw" e[cwn th;n jArtadouvktan a[getai gunai`ka, h}n aujtw/` kai; provteron oiJ o{rkoi 
kathgguhvsanto, kai; basilivda tauvthn ceirotonei`.   


